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XXIII. kötet.

A csigák regénye.
Hegén)1, — természetrajz, — vagy szatíra: kinek hogy tetszik.

Ir ta : J ók a i t lö r .

XIII. Az utolsó falat.
Tehát csakugyan alszik-e Neptunus?
Hát már a tengerek alatt sincsen Nemesis?
Va n . . .
Mikor a Polypus Maximus már mindent gyom­

rába temetett, a mi a tenget fenék diszkertjének pom­
pája, drágasága volt, előmászott nagy alázatosan, 
sunyi füleit hátrahuzva az undok Aplisia Depilans.

„Ki vagy te, förtelmes alak? röffent rá a Po­
lypus Maximus. A ki csúnyább mersz lenni, mint én 
magam vagyok. A kinek a bűzét még a saját ma­
gamén keresztül is érzem!“

„Én vagyok a te leghívebb szolgád, az Aplisia, 
a ki megfosztottam a Tridacna Gigast az ő hü őré­
től, a Pinnotherestöl; nálam nélkül soha meg nem 
etted volr.a annak húsát, mert az őr elég jókor fi­
gyelmeztette volna urát közeledtedre s nem szorult 
volna az Isis ág teknői közé. Én szolgáltalak leghí­
vebben s most kérem jutalmamat."

„No azt megkapod" monda a Polypus Maxi­
mus s azzal fülön fogta az Aplisiát s lenyelte azt is.

Ez volt az árulás jutalma.
És ez lett a zsarnok büntetése is.
Távol emberlakta földről származott idegen elem 

szülöttei: két lábon járó, szárnyatlan alakok, fából 
épített úszó házban, melynek vászonból vannak szár­
nyai csinálva, érkeznek a tenger felszínén, s a mint 
csendesen sikamlanak tova a hullámok között, egy­
szerre egy rém emelkedik fel előttük a hullámtükör 
fölé: egy szörnyeteg, melynek hordónyi teste van, s 
ijesztő fején nyolez vastag bosszú karja.

A szörnyeteg karjai, mintha egymással küzde- 
nének, összebonyolulnak, egybetekergöznek, majd is­
mét széttárulnak s reszketve emelkednek az éghez 
mintha egy ismeretlen elem istenéhez könyörögné­
nek segélyért, s azután ismét visszacsapnak a ten­
gerre , mintha a vizek istenét akarnák átkaikkal 
megkorbácsolni, s azután a szörny szája két tölcsé­
rén fekete festvényt lövell a magasba, mintha be 
akarná vele szennyezni mind a kettő t: az égi és 
tengeri istent. A szétokádott tintaömlény barnára, 
lilaszinre festi körülötte messze a tengert.
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Ez a szörnyeteg haldoklik. Halálos kínokkal 
küzd. Észre sem veszi, hogy emberek közelítenek 
felé gyilko3 szándékkal. A szigonydöf :s, mely testébe 
fúródik, még kegyelemdöfés ránézve. Bevégzi kinjait, 
miknek elviselésére nem volt elég a tenger, a leve­
gőre kellett feljönnie velük.

A hajósok felvontatják a szigonyozott szörnyet 
hajóf ideiükre. Óriási alak. Aldourand csodaállatja. 
Cuvier szörnyű kedvencze. El akarják azt vinni tá­
vol országi múzeumok számára. De nem bírják ki- 
állani a szagát. Az Aplisia Depilans szaga az.

Ah 1 az a méreg, a mivel már két ezer év 
előtt is a császárok alattvalóikat, s az alattvalók 
császáraikat, a testvérek testvéreiket s a szeretők 
szeretőiket mérgezték meg, átjárta a Polypus Maxi- 
mus testét is; átverte magát minden sejtén, minden 
rostján, minden erén, minién hajszálcsövén; meg­
vesztegette minden részét, a szőrszálának végső he­
gyéig; s a csodaóriás, melyet ellenség le nem győ­
zött, megdöglött belső eorruptiótól.

A hajósok felhasitbtták. a , kendőjét.; az is me- 
phiticus fekete folyadékkal volt tele, mely még a 
bekötött szájon keresztül is fojtott a szagával; ha­
nem e rut moslék között épen és fényesen ragyogtak 
a Meleagrina Margaritifera igaz gyöngyei.

XIV. Az emberek a csigák között.
A Meleagrina Margaritifera igaz gyöngyei arra 

iveitek rá az embert, hogy foglalja el a tenger fene- 
1 két is, a mely pedig épen nincs az ő számára te­
remtve.

Mit ád a föld urának a tengerfenék ?
Gyöngyöket: drága ékességet, miket koronák 

ágaiba rakjak, mi.dcel oltári szent szobrokat díszíte­
nek, miktől szép hölgyek még szebbekké akarnak 
lenni. Tlinius idejében már a sandaljaikon is visel­
ték azt.

A Crotalia volt a romai hölgyeknél az egymás 
mellé akasztott fülfüggő gyöngyök neve: monolinum 
az egy sor gyöngy, dilinum a kettő, trilinum a há­
rom soros; a harmadik sor gyöngynek már az 
egészen csupasz kebelre kellett leérni. 11 ven trili- 
numa volt Lollia Paulinának, mely arról volt neve­
zetes, hegy az apja Kis Ázsiában kétszer szedte be 
az adót egy év alatt, azon szerezte leányának az 
ékszert. Az apa bürökkehelyt ürített, mikor az kisült 
ra, hanem a trilinum azért igen szépen illett Lollia 
Paulina keblére.

1 Kétszázezer ember foglalkozik a gyöngyhalá­
szattal, kik igen rövid és nyomora életet élnek.

Uj Cadix városa pusztán a gyöngyhalászat nye­
reményéből épült, s Cubagua szigete tizenötezer ara­
nyat fizetett Spanyolországnak, mint vámot nyert 
gyöngyeiért. A kapzsi spanyol aztán úgy kirabolta 
a Meleagrina-telepeket, hogy végkép elvesztek on­
nan a gyöngyérek, s a Cubagua szigeten most csak 
halászmadarak laknak, s homokpuszta lett megint 
az egész.

A tengerfenék készpénzt is ád a föld urainak. 
Ez a Kauri: Cypraea Moneta: az a kis sárga csiga, 
a mit az afrikai parti népek mint pénzt tartanak a 
forgalomban; — a jó európai kereskedők aztán a 
japáni és maldiviai partokon, hol ez a csigafaj vég­
telen mennyiségben terem, de a hol senki sem tartja 
azt pénznek, haj ófenékteherszámra szedik azt össze 
s viszik Afrikába, s ott rabszolgákat vásárolnak ra jta ; 
a kiket megint Amerikában adogatnak el aranyért. 
12000 font Kauri csigáért kaptak 600 rabszolgát.

A pompás Haiyotisok érezfényü héjából chinai 
és japán művészek csodaszép bútor burkolatokat ké­
szítenek; a Nautilus Pompiiius héja ivókehelynek 
szolgál, s egyértékü ezüstfoglalványával; a Placuna 
Placenta lapjait ablaküvegnek használják; a Fusus 
aniquus szolgál lámpás gyanánt; a Tritonium Varie- 
gatum harczi kiírt, melynek hangja csodálatosan lel­
kesítő; az Ovula Oviformis az indus vezérek paizs- 
kirakatát s pánczélját képezi; a Penna Kobilis sövény- 
alakú Byssusát királyok és. pápák viselik selyem­
öltönynek szőve; a Purpura szolgáltatja a biborfestéket 
a fejedelmi cs bibornoki palástokhoz, a patríciusok 
köntösének szegélyzetéhez; három színváltozásban, 
miknek neve Tyrium, Amethystium és Conchylium; 
a phoeniciaiak, kik feltalálták (történetesen egy sze­
relmes asszony kis kutyája által) Dia Baphanak ne­
vezték s a templomban őrizték; mert csak fejedelem 
és főpap számára való volt az.

Ez a Purpura nedve, mig az azt termelő állat 
él, sárgás fehér, mint a tejszín; ha a fehér gyolcsot 
megfestik vele, szép világos zöld lesz; ha azután 
eiős napsugár éri, átmegy a haragos zöldbe, majd 
sötétkékre válik, abból violaszinné alakul, s utoljára 
sötét bíborvörösben állapodik meg. Ha akkor aztán 
ferró yízzel és szappannal mossák, lángoló karma­
zsin pirossá lesz, s azt a szint sem idöbefolyás, sem 
vegytani szerek el nem halaványitják többé.

A Sepia sötét tintájából készitik a chinaiak a 
draga tusch-festéket, a minek a titkát kizárólag birják. 

A gyöngy káz-faragványok az egész földtekén
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százezernyi művésznek adnak életmódot. Egy Mele- 
! agrina-gyöngyház oroszlánalaku kinövését Keletin- 
| diában 400(KJ forinton vették m eg; s a pesti mú­

zeumban egy oltárkép látható, melyben a gyöngyház 
i önalkotta kinövése egy madonnát ábrázol a karján 

tartott Jézuskával.
A csigaország az inyeuczek asztalának is szol­

gált terményeivel. Az osztriga az előkelő társaságok 
lakomáinak legbecsesebb alkatrésze. Az oszti'iga-zá- 
tonyok a tenger alatt kormányi és egyházi tulajdon 
s mivelés alá van vetve, mint az aranybánya. An­
gliában törvény által van biztosítva. A római költők 
és kritikusok sokáig folytattak a fölött nevezetes 
verses polémiát, melyik osztriga jobb, a Brundusiumi, 
vagy a Lucrini ? S a vita úgy lett kiegyenlitve, hogy 
a magas uraságok Brundusiumi osztrigákat hozattak, 
de pár hétig a Lucrini öbölben hizlaltatták őket. 
Régi hires orvosok szerint nem is lehet egészséges 
ember, a ki mindennap osztrigát nem eszik. Nyersen 
fogyasztják őket, czitromot facsarva rá juk : a mi az 
osztrigára nézve nagy dicsőség.

A Loligo is urak eledele; bár alakja nem igen 
ajánlatos; a forró olajban süstörögve adják fel a 
vendégeknek, azon frissen. Besózva pedig tonnaszámra 
szállítják az inyenczeknek. A Helix pomatiát must­
tal, borseprövel hizlalják urak számára, hogy jóizü 
legyen.

A szegény ember aztán összevissza nyal-fal 
mindenféle csigabigát.

Marseilleben egész csigapiacz van, a hol úgy 
árulják a puhányokat, mint nálunk a gombát. Az 
Ascidiák, a Musclés D’Istrés-k, a tengeri szilvák, a 
szivalaku morguék, a Venusok, miknek piaczi neve 
Clovisse; a Buccinumok, miket gros Biousnak hínak, 
a Patellák, a spanyol Arapedosok, az olasz Pesce 
Cannellák; a tengeri fülek, a tengeri kökörcsinek, a 
Balanok, a Pectenek, Cardiumok, a Tridacnák mind 
a szegény emberek kenyerét képezik. Némelyik nem 
is igen jót tesz. A Mytilus némely időben görcsöket 
okoz; a Patellától megmerevednek az embernek a 
karjai és lábai, a Turbo viszketeget okoz az egész 
testben, a Murex nehéz izzadást, a Chama fejszédü­
lést s őrjöngő mámort, a Halyotis hasfájást; hanem 
azért csak megeszik őket. Vannak szigetlakók a ke­
letindiai oceanon, a kiknek minden élelmük csiga és 
kagyló.

Aztán szent és üdvös czélokra is szolgálnak a 
csigák: a Cypraea Aurora a Barátság szigetein ér­
demrendül szolgál, mint nálunk a Lipótrend nagy­
keresztje; a Pecten Jacobaeust keresztyén zarándo­
kok viselik köpenyeiken, védelmül a hitetlenek ellen; 
az Achatina Perdix Keletindiában istenek oltárán 
szolgál; a Turbinella Pynem tartja az olajat, mely- 
lyel a chinai császárt trónraléptekor fölkenik, s az 
igaz gyöngy porrátört gyógyszerével a nehéz nyava­
lyát gyógyították.

De a legnagyszerűbb, a mivel a tenger meg­
ajándékozta a földlakókat, az a csigagyüjtemények 
szenvedélye. Valóságos mánia volt az egy időben, 
mely egész Európán elterjedt, s különös góczczát ta­
lálta Angliában és Hollandban. A ritka, rendkívüli 
alakú csigahéjakkal mesés börzejátékot űztek. Egy- 
egy Scleria Pretiosát 1000— 1500 frankra árvereztek 
föl: egy Spondilus Regius ára száz arany volt. Egy 
ép szálkákkal koszoruzott Venus Dione drágább volt 
egy paripánál; a Conusokba. épen bele voltak bolon­
dulva Először a Conus Admirális volt a legbecse­
sebb, azt fölülmúlta a később feltalált Conus Admi­
rális summus, azt megint detronálta a Conus Admi­
rális Arausiacus: utoljára mind valamennyit túlha­
ladta a Conus Cedo Nulli! Millió tallérok hevertek 
e csigahéjakban. Egy-egy megfordított csiga került 
elő, mely házát jobbról balra tekeritette, azt mesés 
összegekkel vertek el egymás kezéről. Őrjöngés volt 
az csigahéjakkal, minő most a börzepapirokkal. Mar­
tini és Chemnitz hiihedett munkája, mely csupán a 
múlt században ismeretes csigahéjakat Írja le, mind­
annyinak színezett aczélmetszetü képét is adva, a 
legdrágább természettudományi munka; az ára még 
most is ötszáz forint ez egyetlen műnek! Ebből le­
het hozzávetni, mily összege lehetett annak az olvasó 
közönségnek csigahéjakban, mely azt a munkát létre­
hozta ?

A tengerfenék ennyi kincset adott a szárazföld 
lakójának!

............ Hát valami egyebet még nem adott a
tengerfenék a szárazföld urainak?

De igenis adott még nekik valamit; hanem azt 
a szárazföld urai nem köszönték meg a tengerfe­
néknek.

(Vége következik.)
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Delegáczió skizzek.
A. Mi az a v i r e m e n t ?
B. Olyan összeg, melyről nem tudni, mi r e  

ment .

Fatális nyelvbotlást követett el Bujáno- 
vics, mint előadó; hatvan delegátus n a p i d i j a 
helyett hatvan delegátus n y u g d i j á n a k  meg­
szavazásáról beszélvén.

Sietett is kikorrigálni. Mire megjegyezte 
valaki:

— Ez a Sándor a mi jót a k a r a t l a n u l  
mond, azt s z á n d é k o s a n  mindjárt el is 
rontja!

Szegény 0. S. ugyan furcsán járt az ud- 
! vari ebéden. Csak ült türelmesen és kallgata- 
í gon két képviselőtársa között, pusztitva egyik 
j étekfogás után a másikban; azonban a külön­

böző étkek szerencsés bekeblezését elősegítő 
italok élvezete által fölébredvén benne a jó 

1 (vagy rósz) magyar természet, mely érzelmeit 
s kívánságait t o a s z t b a n  önti ki, — minden­
áron szónokolni akart, s felköszönteni a ma- 

! gyár királyt.
A toaszt pedig nem „udvarképes" műfaj, 

ezért egyik szomszédja különféle cselfogásokkal 
akarta visszatartani, m'g a másik szomszéd jó­
kedvében még heczcz ite.

A vége pedig as. lett, hogy a két diver­
gens erő egymást paralizálta, s mire 0. szóhoz 
juthatott volna: „szállók az urnák!“ már akkor 
szerencsére nem birta a nyelve.

Kerkapoly hirhedt nadrág-esetének párja 
akadt.

A magyar delegátusok között ily nagy 
malheur érte báró P. G.-t, a ki jövendő magas 
kihallgatás reményében értékes diszmagyar öl­
tönyeit, s még értékesebb rendjeleit is felvitte 
magával. Hogy azonban a nagy pillanat bekö­
vetkeztéig el ne lopják, kár se történjék ben­
nük, jónak látta vendéglősének adni megőrzés 

! végett, ki is tűz- és rablómentes Wertheim- 
szekrényébe zárta el őket.

Elkövetkezik a fontos nap, s a báró küldi j 
a ’ pi tczért urához a corpus delicti után, me­
lyekkel ékeskednie kell a kihallgatáson. A pin- :

czér elfuladva jő vissza, hogy lehetlenség a 
diszöltönyt és ordókat előteremteni, mivel a 
vendéglős falura utazott, s a kulcsot magával 
vitte! Ezt a szekrényt pedig generalis-kulcscsal 
sem lehet kinyitni, bárha a közös hadügyér- 
o-enerális már sikeres műtéteket vitt véghez er-Ö
szényeinken!

A báró mindent megkisérlett, — haszta­
lan! rendjelei nélkül kellett megjelennie; smost 
kétségbeesett s vigasztalhatlan, minthogy álta­
lános visszatetszést okozott, hogy az audientián 
a hivatalos decorumokat elhanyagolta feltüzni.

« £&

H o g y  te re m n e k  a  R e fo r m  k ü l fö ld i  
levelei ?

I. L e v e l e k  K e l e t r  öl, K o n  s t a n c z i n á  
p ol y  b 61, K a i  r ó l  ól, és S z i l a s b a l h a d z s i b ó l .

Kapja magát a Reform egyik munka társa, bem-gy 
a „Kaffekvellébe“, lehúzza a csizmáját., talpát vakargat- 
va keresztbe fonja lábait egy zófán, csibukra gyújt, 
kávét isz'k, több feleségről álmodozik, és azt hiszi 
magárul, hogy ö most török. Ha azt hi'ZÍ,hoyy török, azt 
is hiszi, hogy Törökországban van, tehát kiveszi a veres 
czeruzáját s megpenderiti az „eredeti" tudósítást a Re­
formnak, hogy „mint keltek fe l legújabban a mamelukok“
( —szavazni.) 1

II. L e v e l e k  L y o n t ó l  P á r i s i  g.
Kapja magát a Reform másik munkatársa, s 

egyik mopszliját, akit Lyonnak hivnak, felállítja a 
redakczió szobájának egyik szögletébe, a másik mopszliját 
pedig a kit Pariznak hivnak, felállítja a másik szögletbe, 
és a két kutya közt le s fel sétál, mialatt levelet ir. Senki 
sem gyanúsíthatja, hogy az a levél Pesten készült, nem 
pedig „Lyon és Pariz“ között.

----•

S z e r e l m i  l y ra .
Hozza.

Laurává tőn kegyetlenséged,
Petrarkává tesz engemet, —
Azonban házad nőmmé téged,
És engem Hausherré tehet!

P á ra t la n  estik.

Csókot adott! Oh ez páratlan! hittem. Azonban 
Néhány férfi nagyon hirdeti: „ p á r j a  e n y é m l a i
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A h a j d a n i  é s  a r é g i .
(A k é t  k é p h e z . )

1867. >

Középen pompázik a miniszter vezér;
Fényes gombjaival nagyon sokat ez ér!
Még fényesebb annál fenragyogó arcza: 
Minthogy két széket ül, magát büszkén tartja.

ii
A többi elpihent. Itt látjuk jó Mikót,
Nem őriz már többé vasutat, gőzcsikót, 
Interpellálhat már miatta Simonyi!
Mért van igy és nem úgy ? Többé rá se konyit. '

1871.

Csak , 0 “ maga maradt a régi gárdából;
0  is eldobta már a mentét magától: 
Frakkjának galléri csupán arra várnak, 
Hogy beoltassanak államkanczellárnak.

Szakállát vakarja Kerkapoly Káról:
Pénzt kellene szedni, de micsoda fáról ? 
Általa népünknek lesz e g y f o r m a  nyelve: 
— Ki szivarját szivja, hólyaggal lesz telve.

Saját belügyeit kúrálni ment Rajner. 
Nyusztkalapja sincs már. Ismét unser einer. 
Bátran nézi a Hont, Ellenőrt, Üstököst.
Tudja nyugodt szívvel, hogy ö nincsen a közt.

Megtére a f ö l d h ö z ,  jó miniszter Horvát.
Nem töret már többé orra alá tormát 
Azt mondja már törvényszéket kérő szóra: 
„Menjetek az akasz.. vagy mondok. . .  Bittóra!“

Nem vágat Lónyay Temesváron fákat.
Drága fidibuszszal gyújthat most pipákat.
0  csak szedi a pénzt, Kuhn a pénzt elcsapja. 
A delegatió áldását ráadja.

Gorové világot most már fumigálja.
Hordhat közös zászlót miatta a gálya.
Lett titkos tanácsos, még pediglen belső, 
Megmaradt a czime és ez a legelső.

Festetich is talált végre olyan helyet,
A hol végig nyújthat- kezet, lábat, fejet.
„Ne féltsd már, hü kutyám, a bőrödet tőlem, 
Nem lesz nemes ember senki már felőlem. “

Ah! legjobban jártál megdicsőült Eötvös, 
Megtértél hazádhoz, a te öröködhöz.
A hol ő fényében lakik igaz Isten,
S hol nincs helytartója, s még temploma sincsen.

Tóth Vilmos ott pirul még pirosabb széken,
De mit pirul ? hiszen ott ülni nem szégyen. 
Megyerendezésből váljon lesz-e pestis?
Tán lehűl Heves is? tán lelankad Pest is?

Sz’ávy legkisebb, de legnagyobbat kiált.
Ide hivja Chilit, Perut, Brazíliát.
Cochinchinát, Japánt velünk egy befűzi.
Most jön még Szamarkánd ! Ej de hogyan győzi!

Bittó elődének csizmájába lépett,
Ej de szűk lehet a z ! csinál fanyar képet.
Rósz a törvénykezés; de ha egyszer meglesz, 
Hogy ki lesz javítva, akkor még roszabb lesz.

A pü-pöksüvoggel Pauler birkózik,
Levetni nem bírja, eltépni irtózik,
Alulról kibújni jó volna, de szégyen,
Jöjjön ki rajt felyül! Lyuk van o:t. Ne féljen

Wenkheim meg repetái. Roszul rigorozált.
Más fakkot választott, a mi nem oly hazárd. 
Oszt keresztet, czimet, ez ártatlan dolog,
Miért rá senki sem, csak a kutya morog.

Legifjabb, legújabb a tableauban Tisza.
Lám néha fölfelé is folyik a Tisza!
„Uj szita szegen függ!" — Az ember meglátja, 
Hogy felel meg majd, ha kikérdi a b á t y j a ? !

K—s 31—u.
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Haranguirozott hírharang.
© A p e 3 t i  f ő k a p i t á n y  dicsekszik vele, 

hogy rendőrileg mily rendezett város Pest. Léim 
Becsben mindig födöznek fel titkos játékbarlangokat, 
holott nálunk olyasmire soha sem lehetett (rá)akadni.

#  A N a p l ó  ugyancsak dicsekszik a tömörült 
deákpárt ráczkevei „győzelmével,“ minthogy oly nagy­
szerűen sikerült gr. Szécseni Ödönnek elvei kézzel- 

! lábbal való locomotiválása folytán megbuknia.
| | K é p z ő m ű v é s z e t .  Egy jeles angol orvos 

' Pestet bejárván, tanácsolja, hogy a muzeumkertet 
„diszitő“ Berzsenyi- és Kazinczy-szobrokat, melyek a 
berlini vajnál iá roszabb vayból öntvék, távolítsák 

; el. Művészi becsüket ugyan nem ismeri, de tudja, 
hogy ha nyolczadik hó körüli asszonyok meglátják, 
bajnak kell történni.

— I r o d a l o m .  Patterson, szellemdus ismerte­
tője irodalmunknak egy kritikai rewiewben azt írja, 
hogy a legeredetibb stylü magyar iró Bernáth Gazsi, 
és Horváth Czirill. Elhisszük.

I T e r m é k e n y ,  munkás, fáradhatlan kriti­
kus-költőnk, Gyulai Pál, állítólag rövid egy év alatt 
Romhánvijából befejezett volna egy egész strófát Nem 
hisszük.

Az á l l a t k e r t b e n  a napokban a kucs-  
m a-majom p ü s p ö k s ü v e g e t  szült. Már ki is hir­
dette az infallibilitást.

3  B o r s s z e  m j a n k ó úgy deíineálható legta­
lálóbban, hogy olyan mint a fokhagyma. Frissnek is, 
üdének is látszik, de nagyon — p i k á n t.

A „hiszen" szó az egyetem jogikaránál.

Dr. Kócz: Uraim a horvátok a mi embereink, 
mer h i s z  már apáink is tanúsították.

Dr. Phanler: Kérem ha A Btöl vette sors-

N e m  é r t j ü k  e g y m á s t .
Vagyis:

Értsük meg egymást.

Hirlapirók convepientiája Athenaeunyban.

(Veteránok és fiatal óriások. Örökig u öregek 
és öreg fiatalok. Felnőttek és nőtelenek. Költők es 
versitíkátorok. Prózairók és prózai Írók- Parnasszus 
és Helikon touristái. Castalia és Tokaj szomjuhozói.)

Jókai bejön, Gyulai beeviczkél, Tóth Kálmán belyrai 
ömleng, Urváry belépik, Hegedűs bestimol, Ábrányi beállít, 
Vadnay betoppan, Tors beboxolja magát, Dux bekukkan, 1’. 
Szathmári bevezérezihelődik, Mudrony Pali belengedez, Rá­
kosi besuttyan ; Vég-Ludas Matyi is bekutyagol.'

K o r e l n ö k  nem lévén, G y u l a i  P á l t  sze­
melik ki. Nem fogadja el, mert még n ő n i  akar. 
Hanem hogy Jókainak oda pergeljen, ajánlja maga 
helyett. Jókai azt veti, hogy ő meg nem elég ő sz  
ez officium honorabilére. Gyulai ellen veti, hogy ö 
nem elég k o p a s z .  Jókai hivatkozik fürtös fejére. 
Gyulai felhozza, hogy most o t t h o n  f e l e j t e t t e  a 
fürtöket! Jókai erre elfoglalja az elnöki széket.

G y u l a i  (zsebében összeszeritva az öklét.) Ó j
te parókás Jókai,. ha én téged megparókásitalanit- 
hatnálak!

K ö r j e g y z ő  sem lévén, keresik a legfiata- 
labbat. A boldogult Estilap egy volt munkatársa 
ajánlkozik mint l e g f i a t a l a b b ,  mert ö rá mondta 
egykor Pálfti Bérezi vagy Móricz: „ily f i a t a l ,  s 
már ily pecsovics 1“ — Azonban figyelmeztetik, hogy 
e jegyzői tiszt „Officium n o b i l e “ lévén, oda épen 
e fiatal, s „már ily“ múltjánál fogva alkalmatlan. 
Végre Tors Kálmánt közfelkiáltják, a ki törsökösen 
vagy törökösen kopasz— ra van nyirva.

jegyét s főnyereményt nyer , akkor Bnek A azt 
mondhatja: E s z e n  te nem akartad hogy én nyerjek!

Dobre Yecserny: Uraim, mikor én voltam gyerek, 
nem volt aza zsidó gyerek az utczán, a kit én nem 
püfölten; s most csaknem megfordítva áll, nemde bár, 
a do’og, úgyebár; h á s z e  a kor haladottsága hozza ezt 
magáva1.

P ane W en z llesek ; Amiéi, csak ne féljenek az 
államvizsgától, mert ha m-g is bukik egy kettő, az 
nem baj ; sz i n velem is megtörtént az, hogy egy igen 
igen szorgalmas jurista megbukott, mert a Corpus 
jurist nem tudta forgatni; s z i n hiába, az megtörténik.

E 1 n ö k jelenti, hogy a hirlapirói nyugdíjinté­
zet népszerűségét legjobban bizonyltja az, hogy a 
közönség részéről folytonosan érkeznek alapítványok. 
(Örvendetes tudomásul vétetik.) Például a „Reformátlan“ j 
egyik előfizetője száz frtot küldött, azon jó kívánattal, 
vajha minélelébb penzióban lenne a kedves Reformét- . 
lan! (Órvcudeti sb tudomásul vétetik.) Agai A. levélben j 
jelenti ki, hogy ö nem érzi részéről a hirlapirói nyugdíj 
szükségét, mert ö tényleg sokkal biztosabb, bár bizony- : 
tálán forrású, és nagyobb subpenziót húz. (Legörvendc- j 
tesb tudomáául vétetik.)

T ó t h  K á l m á n .  Szólásra én lévén feljegyezve, ; 
legyek szabad felolvasni inditványomat.
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Roinanza.

Jaj, de szépen süt a hold . 
Egy eleven, meg egy holt 
Félsz i rózsám?

*

Az értekezlet tiz tagú bizottmányt 
Meneszt ki, a mely tervet adjon arról,
Hogy hírlapiról nyugdíj avagy 
Segélyegylet mint valósítható ?
S Írásba tégye majd a kalamus. —
Ez indítványt teszi Tóth Kalamus.

#
Jaj, de szépen süt a nap...
Egy apácza, meg egy pap.
Félsz i rózsám ?

G y u l a i .  Kérem, én nem vagyok tisztában ez 
eszmével. Az indítványt tehát azért nem fogadhattam 
el, minthogy — nem tőlem ered. Különben ajánlanám,

; a keletkezendő egylet lépjen fúzióba az Írói segélyegy­
lettel, de félek, konfúzió lenne belőle. Ajánlanám, csi­
náljunk egyletet, mint a bécsi „Concordia* nevű dampf- 
müklactiengesellschaft, csakhogy ebből discordia con- 

■ cordantium kanonum lenne, mert fogadok, hogy még 
i baldali skriblereket is belevennének.

H e g e d ű s .  Kulla dies sine linea. Ke múljék el a 
i mai nap anélkül, hogy határozottan ne lineáznók a se- 
: gélyegylet eszméjét. Azért az előbbi inditványt oda mó­

dosítom, hogy a bizottság már e gyűléstől nyerjen utasi- 
: tást, hogy a leendő egylet alapszabályait, mint „hírlap­

írói nyugdíjintézetét" dolgozza ki.
G y u 1 a i. Én ez eszmével sem vagyok tisztában, 

j Ezt sem fogadom el.
M i n d n y á j a n :  „Fogadjuk el valamelyiket!“

j (szavazás megtörténik).

L u d a s m a t y i .  Én sem vagyok tisztában sem­
miféle eszmével! Kekem nem kell! Árulás! kijátszás! 
(A két legkisebb férfiú egymás nyakába borúi).

V a d n a y .  Ludas Matyi urnák kár úgy öltögetni 
nyelvét ez indítványokra.

Ma t y i .  Csak azért is dongó! (Kiölti).
V a d n a i.. . .  Kár úgy ö l t ö g e t n i  a nyelvét, 

mint a hogy a s z a b ó  szokott ö l t ö g e t n i . . .  (Ma­
tyi hirtelen bekapja nyelvét. Dux: „Borzasztó, hogy ez a 
Károly mindenkinek ismeri a maliját.")

— Tabló. — Bizottmány megalakul. — Gyűlés 
eloszlik. -- K iti siet ebédre menni. —

G y u l a i  (az utczáról.) Csak azért sem fogadom e l!

Kormánypártnak születtél,
Áldd érte sorsodat!
Kormánypárttá tétstni 
Kagy, drága gondolat.
Oh párt, ki azt megérted,
Mi drága vagy s mi nagy,
Mosolygás a magasból 
És megfizetve vagy.*)

Urad nagynak teremte,
Mert pártnak alkotott:
Erdő e párt, mely ég s már 
Füstöt bőven adott.
Egy nagy, hosszú sor gyöngy ez,
Mint csehgyémánt, finum,
Aranyból vert roppant nap,
Mely mégse süt sehun.

Hogy magad észrevétesd,
Szunyograjul levél,
S a felcsiklandott nyájnak 
Mentorrá tétetél:
Hogy egy lánczszemmé forrjon 
Árpádnak nemzete,
S légy — mi ezt össztfogja 
A kovács szurka te !

Kormánypárttá tétettél,
Áldhatod uradat,
Egy nyáj előtt kolomppal 
Járni szép feladat 
ü  párt, ha ezt megtetted,
Mi drága vagy s mi nagy,
Mosoly hull a magasból —
És megfizetve vagy.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Eredeti leltár.

Hiers Salamom Leldar 1871 Marzius í.

As Has (A ház).
Egy Sarkas Sele 60 Boroada 4 Ba. (egy szarkási szőlő, 

60 borozdás, 4 paszta).
Egy Kalambos Sele 9 Bcrosda 3 B. (egy galambosi 

szőlő, 9 borozda 3 p.)
Egy Úgy Kudi Bilebe 12 Lebes Bas. (egy uj kúti dü- i 

löben 12 lépéses pászta.)
Egy asdal 2 Bad (egy asztal, 2 pap.)
Egy almarriom.

*) Csak a mosolygásra szabad érteui.
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akója.)

Egy Nosona (egy n oszolja.)
Egy Dunba (egy dunna.)
3 Vánkos Darabia (3 vánkos darabja.)
Egy Salmasak (egy szalmazsák.)
Egy Deride (egy terítő.)
Egy Bokaras (egy bogrács.)
Köt Fokas (ke't fogas.)
16 Danger (16 tányér.)
Hurka Dede (hurka-töltő.)
Egy Ize (egy iccze.)
Egy Sokna (egy szoknya.)
Egy Ink (egy ing.;
Egy Köde (egy kötény.)
Egy Kende (egy kendő.)
Egy Kotla (egy kotla illetőleg bogrács.)

M a s s o d i g  L á b  (második lap.)
Egy Nach Kotla (egy nagy bogrács.)
Egy Serbenő (egy serpenö.)
4 Dal 5 Danger 3 Fa9eg (négy tál, 5 tányér, 3 fazék.) 
7 Darab Hordo 3 5 Ako Akoia (7 darab hordó 35 akó,

15 Sak Esves (15 zsák öszvesen.)
Egy Deknő Viset (egy viselt teknő.)
Egy Lukso (egy lugzó.)
Egy Kőt Fili Desa (egy két fiilü dézsa.)

H ivatalos levél a perbetei bíróhoz.

A szenvedő emberiségnek kéjelmességre, mai napou 
délutáni perbetére megjelenem — ; annak daczára szívesked­
jen kidob dtatni, hogy minden féle a mi az orvosi szakban 
vágó gyógyításokat egyszersmind, k ö p ö l y ö z é s t ,  é r v á ­
gást ,  f o g h ú z á s t  — , a P á l i n k á s  P é t e r  házában> 
és még a barmoknak segét kezemet nyújtom.

A csúzi orvos.

Szerkesztői snbrosa.
— P á p a, M. D. A csodabogarat köszönjük ; mielőbb 

meg fog jelenni. — M—e u 1 i. Az volna csak vitéz katona, 
kit egy vaklövés puffanása is megijesztene. „Nec portáé in- 
feri!“ A borkorcsolya sikerült. — S z 1 i á c s, G. I. A búcsú 
vers bármily szép, nem közölhető élczlapban. — Idő, Ima, 
Fel van fordulva a világ, Epigramm czimii versek egy vagy 
más ok miatt nem közölhetők. — H. L. Kihagyva a kiha- 
gyandókat.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.
(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J.
hirdetményi irodájában. Pest, József- 

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó .
Metszi:

P O L I Á K .

H I R D E T É S E K .

BORDÁCS ISTVÁN.
bronzmiives és érczmüöntömester.

(Pest, mészáros-utcza, 10. szám.)
Ajánlom magam mindenféle bronztárgyak el­

készítésére, templom-, torony- s épüietmunkálatokra, 
mindenféle érczekbőli müöntésekre, szobrok, állványok, 
kapitelek, czimerek, síremlékek, különböző cziíráza- 
tok, monograminok, apró luxus-tárgyak, csillárok, 
girandolok, díszedények, ajtó-fogantyuk, stb. öntésére, 
ezeknek tisztán és fii oman kido g..zására, nemkülön­
ben mindennemű* aranyozás, ezüstölés, élenyité-t és kü­
lönböző színezetű bronzirozásokra, galvano-plastiqua- 
tokra, különféle dóm bormüvekre, elfogadok szakmám­
hoz tartozó mindenféle megrendeléseket, kijavításokat 
és átválrozía'ásókat fentirt üzleti helyiségemben. — 
Valamint eddig, úgy ezentúl is fötörekvésem leend 
pártfogóim igényeit a legnagyobb pontossággal s jó 
anyagból kés ült >zilárd munkálatokkal kielégíteni. 
Annyival is inkább , mert tapasz tataim at a külföld 
nagyobbváros.-iíban (Bécs, München, Páris stb.) szer­
zettem.

Vidéki megrendeléseket igen jutányos áron a | 
legnagyobbpontosság mellett teljesítek.

mm

P o lla k  Zsigm oiul

s  e 1 y  e m-, d iv a t *  é s  v á s z o  n- á r u r a k t á r

Pesten, úri utcza 4. sz.

Azon helyzetben vagyok, hogy olcsóbban árusíthatok, mint minden

v é g - e l a d á s .  ^

Franczia Battiste 20 krtól tölfelé rőtjéért.

B* „ Jaconet Bordure-al 25 krtól fölfelé rőfjeért.
„ Brillantine 25 krtól fölfelé rőfjeért.

B^** Zsinórzott ruhapique minden színben 55 krtól fölfelé rőfjeért 
BB* V« széles Mosambique 35 krtól fölfelé rőfjeért.

Ruhakelme Bujtassál és rojttal 45 krtól fölfelé rőtjéért 
Greuadius Gazir 40 krtól fölfelé rőfjeért.

B#'* Mohair minden színben 40 krtól fölfelé rőfjeért.
B ^  Selyem Ravé minden színben 1 írt 45 kr.

lovábbá ezen szakmába vágó czikkek dús választéka kiváló olcsó árakon

Htut4K kívánatra Ingyen szo lg á lta tn a k . -  R e n d e lv én y ek  u tánvét  
m elle tt gyorean  e szk ö zö lte tn ek .

Legmélyebb tisztelettel

______  .__________  P o lla k  Z slgm ond, P e s te n , úri utoza 4. sz .



B é rm á lá s i a jándékok.

Elveszett
mindenkinek a pénze, a ki helybeli játékkereskelésekben vesz zseb­
órákat, melyek k é z ze lfo g h a tó  c sa lá r d sá g i h ird etvén ye ik k e l,
mint : első bécsi óra-bazár tüntetik fel magukat és csakis isten silány 
értékű órákat mint valódi angol gyártmányt adnak el. — Ennélfogva 
késztetve érzem magam a t. ez. közönséget arra figyelmeztetni, hogy 
közvetlenül csakis a hírneves

(saját gyártmányú)

IH-HUllI
Bécsben, Lipótváros Grosse Pfarrgasse Nr. 6.

mélt ztassék furdalni, hol is helyesen szabályozott és 

7-12 4220
a cs. k. fém- flenl? jelző hivatal

C s a k

Csak
Csak
Csak

Csak

próbájával ellátott órák következő h ih ete t le n  é s  m ég  v a ló  o lc só  
árak  szerint adatnak e l :
ú  I - 1 frt 50  !' r. vagy 2 irt. egy valódi párisi bronce óra egy évi

jótállási jegy gyei.
frt. egy valódi angol ezüst henger óra kristály üvecgel 

és másodperc/, mutatóval, melyhez tinóm valódi talmi arany­
lánc/., medaillon és jótállási jegy járul.
12  frt. egy ezüst henger óra valódi aranyrugó kerettel, 
erős kristály üveg és láuczczal, talmi arany medaillonnal és 
jótállási jegygyei.
15—2 0  fr . egy valódi angol ezüst horgony-óra, savonette, 
kettős köpenyijye’, linóm vésésii, valódi talmi aranylánca- és j 
jótállási jegvgyel.
13 frt. egy valódi angol ezüst és kohó aranyozási chrono- 
meter-óra lánca- és medaillonnal talmi aranyból, bőrtok és 
jótállási jegygyei.

í P & i o l r  14  frt ugyan ez előbbi; de sokkal finomabb és keleti utjel- 
ifivel.
14 va 'y  17 frt. egy valódi angol Prince of Waler-f'le re- 
montoir óra, legerősebb titegü, krist ily üveg 8 mckenyszerrel, 
valódi tiszta talmi aranyban ; ezen óráknak m.is .kkal szem­
ben az az előnyük, bo y kulcs n lktil felhúzhatok és hoz­
zájuk mindenki egy talmi aranylánezot, medailLnt és jót­
állási jegyet ingyen kap.
13 frt. egy valódi angol tiszta talmi arany óra legujabb- 

HLvwciJiC szerű hengerrel, kellős kris ályfiveggel, hol a zárt szerkezet 
is látható, talmi a«any lanczczal, medaillon és jótállási 
jegy yel.
13  frt. egy kettős köpenyű talmi aranyóra, savonette, rugó, 

J4. Kris;álytiveg és nickényszerrel, valamint valódi talmi arany- 
lánczczal, medaillon, bőrtok és jótál ási jegygyei.
*4  va^y 17 ;rt. egy igen kicsiny hölgyóra valódi ezüstből, 
valódi aranyozással, továbbá egy va»ódi talmi aranynyak- 
lánczczal és jótállási jegygvel.
13  í n ' egy  val“di angol legfinomabb kohó aranyozási ezüst. 

^ -^  •***- ebronometer óra kettős köpenynyel „legfinomabb zomáiifez- 
czal,u finom valódi talmi aranylánczczal, medaillon és 
jótállási jegvgyel.
13  va--y 2 0  frt. a legfinomabb ezüst valódi angol horgony 
£ra rubinnal, legfinomabb talmi aranylánczczal, medail- , 
Ion, bőrtok és jótállási jegvgyel.
2 0  frt. egy ezüst remontoir óra, mely kulcs nélkül folhuz- 

™ ]ultó talnn aranvlánczczal és medaillonnal.
2 3 » 2 5  vagv 27  frt. arany hölgyóra, láncz-, medaillon és 
jótállási jegygvel. Továbbá 45—65 trt. brillantokkal.

Talmiaranylánczok 4, 5," 7 írtén, bosszú nyaulánczok
1.50, 2, 2 .50 , 3, 4, 5, 6, 8  frt.irt.

A z  ár b ek ü ld ése  u tán  a v a g y  u tá n v é te l m e lle tt  minden meg­
rendelés 21 óra alatt pontosan elinteztetik.

Szabályozattan órak 2 írttal olcsóbbak. — Árjegyzékek ingyen szol- 
. gáltatnak. ,

Órások vagy Orakereskedó’k
szerel: nagy raktárt találnak.

Csakis Angliában és a Svájczban töltött több évi időzésem és a nagy 
forgalom folytán.lehetséges oly olcsón árulnom az órákat.

A nálam vett órákért 3 évig állok jót, még pedig annyira, hogy 
ha ezen három évi időköz alatt a rugó netalán eltörnék vagy 
egyéb mi történnék, kötelességemnek isiperem az ingyen való 
kijavítást.

F őrak tár  : Bécs, Lipótváros, g r o s s e  P fa rr g a sse  Nr. 6.
Kiókraktar: Florisdorf, Hauptstrasse.

4000—8000 mesés leg- 
olcsóságu órával lel-

K 0 L L A R 1 T S  J Ó Z S E F  és fiai
legelső készfehérnemü tryári raktárában PESTEN 

áczi utcza az ,,YPSILANTI“-hi>z legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű
-n8s férfi, női és gyermekfehérnemüek. i—t
Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 

2 frt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 írt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50, 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt. 12 frt. 14 egész 20 frtig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 fit.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 fit, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franezia szabásra, fél 

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2.25, 2.50. 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4 ,4  50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr , franezia mel- 
varrás>al 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 frtig.

Női franezia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.^0, 

5, 5 50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, ezéruából 11—24 frtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok perbálból csíkos s p’quet bárdiéi­

ból, éjjeli s pongyola fokotok, mindennemű vászon s b. 
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madnpolánbó'i s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte íiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte ieány-corsettek s lia 
risnyák.

A leg;iag3robb választékban férfi és női téli alsó ingek í 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in­
gek s schawlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir­
landi vásznakban. Darabját 25. 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50, 
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 frtig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 fttig. bafistzsebkendők 4 50—30 frtig. 
öriilközők, kötegje 5.80, 6.9 , 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig. 

Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 €>gész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre in nden áron. . .
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13 —16 frtig. 
Föggönyök a leqnaqvobb válasz ékbai, egv ablakra 4, 5, 6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig k sz fehérnemű s 

vászonban a legszebb kiállításban -zolgálhatunk. .Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérinentesen bekü'diük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, -csomagolási dijt nem 
számítunk.

Régi pénzek érmek-
és ásvány-gyr é g i s é g -  í ie v f in v -m  n i tö m n i

2  8 írttól kezdve fölfelé

díszes ajándékul
B használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak *  ó- és uj-di- 

vauiak minden árban-, kaphatók az v
B  érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
* „a j.: o irodájában, a L lo y d -ép ö letb en .



Valódi aranyéket, mely óriási tőkéket nyel cl , a gyakorlati 
közönség most már cs k ritkán vesz és hord, mert m esés olcsó  

áron tökéletes kárpótlást nynjt az
u j o n  f e l t a l á l t  n e m e s  fém!

Talmi-arany!
Glattau 17. szabadalma. H am isítástól óvatlk.

Jótállás bíztosittatik, ho?y ezen ékszer hosszas évi viselés után meg nem változik, a va- 
li'di aranytól meg nem különböztethető s követke/ö csekély^ árakon vásárolható, hogy meg­

szerzése mindenkire nézve lehetővé tét* ssék.

1 .20, 1.80, 

3.50,

Női ékszer.
1 p o m p ás  m e lltü  (Broche) 80 kr, 1.

2.50, 3.50. 4, 5. 7, 8, 0, 10 frt.
1 p á r  fü lb e v a ló  80 kr, 1 , 1.50, 2, 2.50, 3,

4, 4 50 frt.
1 m e lltü  é s  fü lb e v a ló k b ó l á lló  k é s z le t

egybehangzó ízlés szerint, 1, 1.50, 2, 2.50, 3,
3 50, 4, 1.50, 5, 5 6, 6 :0, 7, 7.50, 8, 8.50,
í> forint

1 in g e r lő  s z é p s é g ű  n y a k lá n c z  nők számára 
keresztecskékkel 85 kr, finom 1, finomabb 1 50 
légiin. 2, 2 50 frt. 

l n e h éz  k a rp e re c z  l.‘ 0, 2, 2.50, 3, 3 50, 4, 4.50
5, 5 5 ', tí, 7 frt.

1 p o m p á s  n ő i m e d a illc n  50, S0 kr, 1 , 1 2j,
1.50, 2, 2.50, 3, légiin. 3.50, 4, 5 frt.

1 p o m p ás  g y ű rű  k ö v e k k e l  vagy azok nélkül,
50, 80 kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3 50, 4, 4.5 ) frt.

1 in g e r lő  s z é p s é g ű  n y a k -é k s z e r  medaillon- 
nal 2.80, 3, 3.50, 4, 4.50 frt

úgy osszeálli. va,

Férfi-ékszer.
d ísze s  d iv a to s  ó ra lá n c z  l, 1.30, 160, 2,

2.50, 3, 3 50, 4 frt, m ed a illo n n a l 2.50, 3,
3.50, 4, 4 50, 5, 5 50, tí írt.

1 h o s s  u n y a k lá n cz , a valódi aranytól meg 
nem különbözhető 1 80, 2 80, 3.50, 4, 4 50, 5,
5.50, 6, 7 frt.

1 finom  s c h w a ll  v a g y  n y a k ra v a ló  tű . 50 
80 kr, i, 1.50, 2 frt.

1 legfinom abb m ed a illo n  úri óra-iánezra 1,
1.50, 2, 2.50, 3, 4, 5 frt.

1 finom  g y ű rű  kövekkel vagy a nélkül 50, 80 
kr, 1, 1.20. 1.50, 2, 2 50, 3, 4 frt.

1 k ö te t  ó ra lá n c z i- fü g g e lék  4 60, 80 kr.
1 leg u ja b o  d iv a tu  k é z fo d er (Manchette) 

gom bok, zománezozva és kövekkel, vagy 
azok nélkül 50, 80 kr, 1, 1,50, 2, 2.5'*1 frt. 

k é s z le t  n y a k  é s  kéz-fodo r gom bok 
egybehangzó ízlés szerint 50. 70, 85 kr, 1,
1.50, 2. 2.50, 3, 3.50 4, 4.50 frt.

mint a valódi, úgy hogy azzal még a szakértők
O ,y € l T lcl«T lt * S k S Z 0 r y  i.s elámittstnak. Ezen ékszer valódi china-ezüstből, vagy valódi 
talmi-aranyból, a kövek gyémántporral csiszolt valódi hegyi jegeezböl, melyek ragyogó fényüket soha 
el nem vesztik, — vannak készítve. — A finom nemű ékszerek valódi ezüsttel szegélyzettek.

1 p á r  k ézfodo r-gom b  1.S0, 2.80, 3, 3 50 frt.
1 db n y a k ra v a ló - tü  1, 1.50. 2, 2.50, 3 frr.
1 db g y é m á n t gy ű rű , fin. J, 1.50, 2,2 50,3,5 frt, 
1 db k a rp e re c z  gyémántokkal kirakva 2, 2.50, 

3.50, 4 50, 5 50 frt.

1 m e lltü  (Br ebe) 1 50, 2, egészen finom 3, 3.50.
4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 frr.

1 p á r  fü lb e v a ló  1.50, 2, egészen finom 2.50, 3, 
3 50, 4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 frt.

1 p á r  n y a k fo d o r-g o m b  1.10, 1.5 \  2, 3 frt.

Gyász- és divat-ék *90
fe k e te , a  le g e le g á n s a b b  fag o n b an , J e t ,  L a v a , b iv a ls z a rv  é s  Je t-Im ita tio n b ó l:

1 k é s z le t  m e lltü  és fü g g ő  egybehangzó, csrkl l  k é s z le t  in g e la -  é s  fodo rgom b  25 . 35,
kr. 3 '\ 40, 60, 80, frt 1, 1.30, 1.50; finom 1.80. 5ü, 80 kr.
2, 2.50, 3. 3.50, 4. 1 ó ra lá n c z  20. 30, 50, 80 kr.

1 k a rp e re c z  30, 50, 80 kr, 1 frt, 1.50. 1 h o s s z ú  ó ra lán cz  30, 50, 80 kr.
1 n y a k lá n c z  kor szttcl bivalszarvbói 45 kr, kant- 1 g a llé rg o m b  5 kr.

sebükből 65, 80 kr. | 1 ig e n  e le g án s  h a ja b ro n c s  35,50, 80 kr.

Keleti örökké illatozó ékszer,
divat szerint. Ez ékszer elegáncziá an párját keresi s illata miatt igen kedvelt; ha egy ilvet hordó 
hölgy egy terembe lép, úgy az néhány pt-rcz alatt iüatcsittatik.

80̂  1 m e lltü  80 kr, 1, 1.20, 1.50, 1 80, 2, 3 f r t ' ( 3 ^  1 db n y a k -é k sz e r  60, 80 kr, 1, 150, 2
1 p á r  fü lb e v a ló  S0 kr, 1, 1.20, 1.50 frt. 2.50 3, 3.50 frt.

0 ^  1 db  k a rp e re c z  50,60, 80 kr, 1 ,1  50,2,3 f t 1 B f s  l db ú r i  ó ra lá n c z  illatozó, 1.40 frt.
Ki ezen czikkeket valódilag akarja bírni, forduljon levélben vagy személyesen e g y e s  eg y ed ü l

G L iT T A V  I .
első páris i b azá rjáh o z  A usztria szám ára  l ié e s k n ,

I W  Karntncrstrassc 51, Palais Todesco.
Megbízó levelek tetszés szerinti nyelven írathatnak. Az elkiiljés utánvéttel vagy az összeg 

elöleges beküldése mellett történik. Illustiilt áifolyam kívánatra ingyen küldetik. 4216 (3—12) b

Mell - és torokbe­
tegeknek!| 10— 20

A t. ez. orvos uraknak
izives tudomásul szolgál­
jon, hogy az évik óta Wah- 
ringben Er^s mellett fen- 
il’ó 1 elelielési intézet „gyó- 
jyá-zati légzésekre" és r tö­
mörített légre" (k ö llÖ g éS j
•ekedtség légzésliiáuy
>tb. ellen) f. évimájus 15- 
-.61 Badenbe helyeztetik 
ít (Terézia n. 38- sz.)
ide vonatkozó tudósítások 
a másik belehelési intéze­
tembe intézendők Bécsbe, 
Opernring 6. sz.

Értekezési órák: napon­
kint 5—6 óráig d. u.

Dr. SeJnvarz Károly.

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 4-ik.) 
4244 A nemi élet 2-12

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhes­

ség-, ifjúkori vétkek-, magömlés-, 
sápkór-, tehetetlenség és magta- 
lanságról stb., ez utóbbi betegsé­
gek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bujakori ragály­
zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni iegbiztosb óvszeréről 
a térti és női ivarszervek boneztani 
ábráival.

Ara 1 Irt.
Postán megküldve 10 krral több 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőtől következő

czim alatt:

Dr. EIBER ü.
Júzséf-ntcza 66-ik szám,

saját ház. Pesten.
Betegek levél utján is 

gvógyittatnak.

Scherz-féle varrógépek központi raktára
x  nagyban és kicsiuybeu ^

(tulajdönos Scherz Gusztáv) BÉCSBEN, Wollzeile 35. szám.
a  Wheeler *2° v a r r ó g é p e i t  tetemesen leszállított árakon,

nemükészitésnek ajánlható ^  ® ' GZ‘ es,obb készítmény, leggazdagabb kiállításban, különösen fehér-

•• ■ • • ■ S0.frtB5°̂ :
a lk a lm as .................................... el és lecsavarhato, női szabok és női czipészeknek igen

A SS fz” ókíakBál7a*” t BéP erÍ3 szerkesztS’ walbgssegóíyezés, vattirozís, Sontáche ’szógé'srei^sz^kket
A G ro v e r  é s  B ac k e r  dunIa-tűző-ölté*ü-xrni»i»Aoi«á * ', ..................................... 95 frt o. é .
A G ro v e r  é s  B a c k e r lá n c z - S é s ü - v a r r ó íé n  t ^ ! P hnr,! s2ab0knak ajánlható . . . .  35 frt. o. é. 
A H o w e  v a rró g é p  Lit. <J. le-erösebb faita ,UZl>“y k<»mtóhnek alkalmas 75 frt o é.
A k ö rö ző  rn g a lm i v a rró g é p , legjobb iz i i iS f  é“ szablSm“nk41>oz a legjobb 95 frt o. é.
K é z i v a rró g é p e k  l á n c z ö S ’ . P ™ gep nmid<!n ,ranyban ba‘° . . . . . . . .  ISO frt.
U g y an azo k  dupla tüző-öltéssel.................. ...................................................................... .....  egész 25 frt o. é.

Taposó készülékkel mogfeieifíieg drágább............................................. 45 frt. o é.

ingyen. Visszeladóknak nagy eagediEgnyek.


